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Аннотация. В статье рассматриваются один из аспектов изучения языковой репрезентации и трансляции культурного кода 
в медиапространстве. Автор последовательно описывает типологию культурных кодов, ставит проблему выделе-
ния единицы исследования культурного кода, предлагает классификацию таких единиц, обосновывает выбор мате-
риала исследования и анализирует способы динамической трансляции единиц культурных кодов разных уровней 
в текстах стишков-пирожков и стишков-порошков. Основные методы исследования включают метод структурного 
анализа, анализ контента, методы лингвистического анализа и анализ культурно-маркированных языковых единиц. 
В результате исследования выделены и проиллюстрированы восемь способов динамической трансляции культур-
ных кодов в сетевом фольклоре: прямое упоминание единицы культурного кода; аллюзивное описание; интеграция 
другого значения слова в ее состав; помещение единицы культурного кода в другой контекст; деконструкция; реф-
лексивное описание; развитие сюжета; генерация абсурдного нарратива на стыке нескольких единиц. Результаты 
исследования могут представлять интерес для лингвистов, магистрантов и аспирантов, изучающих медиакоммуни-
кацию, лингвокультурологию, кросс-культурную коммуникацию.
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Язык культуры является объектом изучения раз-
ных дисциплин: лингвокультурологии, социолинг-
вистики, этнопсихолингвистики. Данное междисци-
плинарное исследование исходит из того, что язык 
культуры представляет собой некий код (как и лю-
бой язык вообще), знание которого является необ-
ходимым условием эффективной коммуникации. 
Понятие «культурный код» условно и трудно опре-
делимо. Культурный код скрыт от понимания многих 
людей (67 % россиян не знакомы с понятием «куль-
турный код»1), но отчетливо проявляется в социаль-
ной практике.

Многочисленные научные публикации о куль-
турных кодах дают представление (не всегда четкое) 
об их природе и свойствах, однако остается недоста-
точно изученной проблема выделения единицы ис-
следования культурного кода в разных типах (устной 
и письменной, вербальной и невербальной, художе-
ственной, научной и официально-деловой, онлайн 
и оффлайн) коммуникации. В данном исследовании 
предпринята попытка разрешить противоречие меж-
ду теоретическими размышлениями о культурном 
коде и способах его реализации в коммуникации. 
В статье рассматривается письменная художествен-
ная вербальная онлайн-коммуникация.

В последние десятилетия общение последова-
тельно переместилось в виртуальное пространство, 
поэтому изучение культурных кодов целесообразно 
именно в современном медиапространстве как месте 
их сосредоточения и активного функционирования. 
С.И. Сметанина отмечает такие важные для данного 
исследования особенности современного медиатек-
ста, как редукция фактологической стороны сообще-
ния; полилог разных культурных языков; контрастные 
стилистические регистры; столкновение нормативно-
го и аномального, разных типов сознания, в том числе 
и художественного; наличие этапа прогнозирования 
читателем смыслов и оценок; экспрессия, наделенная 
интеллектуальной напряженностью; активизация сло-
вотворчества; подключение читателя к творческому 
процессу смыслопорождения и другие [Сметанина].

Цель данного исследования – описать параметры 
кодирования культуроносной информации в совре-
менной сетевой поэзии. Задачи исследования: 1) уточ-
нить понятие «культурный код» и его коммуника-
тивные составляющие; 2) обосновать выбор сетевой 
поэзии как материала исследования; 3) определить те-
матический круг культурно-маркированной информа-
ции в сетевой поэзии; 4) описать способы трансляции 
единиц культурного кода в сетевой поэзии.

Методы исследования включают общенаучные 
аналитико-синтетические методы – для определения 
ключевых понятий и их характеристик; метод струк-
турного анализа – для выявления структуры куль-
турного кода; контент-анализ – для определения те-

матических групп единиц культурного кода; методы 
лингвистического анализа – для определения спосо-
бов языковой репрезентации и трансляции культур-
ных кодов; анализ культурно-маркированных языко-
вых единиц – для определения их принадлежности 
к культурному коду; количественный метод обработ-
ки информации – для определения частотности упо-
требления культурно-маркированных языковых еди-
ниц определенной тематики.

Материалом исследования явилась точечная вы-
борка из 100 стишков-пирожков и стишков-порош-
ков в телеграм-каналах «Четыре строчки без точки» 
и «Стишки пирожки». Выбор материала исследо-
вания обусловлен тем, что именно фольклорный 
текст (паремия, сказка, частушка, анекдот) всегда от-
ражал аспекты, актуальные для большинства людей 
на определенной территории или, например, в рам-
ках одного поколения, то есть являлся «транслято-
ром» культурного кода народа или социальной груп-
пы. Критерии отбора текстов: наличие эстетической 
ценности; присутствие одного или нескольких куль-
турно-маркированных элементов; отсутствие обсцен-
ной лексики и провокационных смыслов.

Опираясь на исследования ведущих ученых, опре-
делим культурный код (далее – КК) как ментальный 
конструкт, состоящий из совокупности информаци-
онных маркеров, позволяющих человеку, владеюще-
му этим кодом, адекватно воспринимать и реагиро-
вать на пространственно-временные, поведенческие 
и речевые (вербальные и невербальные) процессы 
в определенной культуре. Типология культур вклю-
чает национальные, региональные, культуры соци-
альных групп (профессиональную, корпоративную, 
семейную, поколенческую, субкультурную) и куль-
туру индивида. Все элементы в данной многомерной 
модели кросс-культурной коммуникации характери-
зуются приращением культуроносных смыслов. Со-
ответственно, можно различать КК каждого из этих 
уровней.

Одним из актуальных вопросов в исследовании 
КК является определение их горизонтальной струк-
туры, то есть единиц, их составляющих, вербальное 
и невербальное выражение этих единиц и их дина-
мики в коммуникации. Наиболее разработанными 
в плане выделения единицы КК нам представляют-
ся «атомистические» изыскания А. Вежбицкой, ко-
торые включают анализ лингвистической семанти-
ки, в частности лексической семантики [Вежбицкая]. 
В.В. Красных выделяет ментефакт как «строитель-
ный материал» кода культуры и предлагает классифи-
кацию ментефактов по нескольким рангам разбиения, 
а также выделяет три подсистемы: метафорическую, 
эталонную и символьную [Красных: 131]. П.Н. До-
нец предлагает использовать термин «смысловая мо-
дель» культуры [Донец: 190]. С.В. Иванова отмечает, 
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что культурологическая маркированность как яв-
ление реализуется за счет приведения в действие 
культурологической компоненты создаваемого язы-
ковой единицей информативного поля. В информа-
тивном плане культурологическая компонента – это 
культурно-ценностная информация, совмещенная 
с языковым значением и локализованная в единицах 
языковой системы [Иванова: 45–47]. Теория куль-
турных моделей (cultural models) предполагает на-
личие в культурах особых моделей, являющихся ре-
зультатом социального договора, с опорой на которые 
человек упорядочивает действительность и интер-
претирует ее, а также формирует особые модели по-
ведения [Quinn, Holland: 4].

Переосмысление представленных выше иссле-
дований позволило выделить две основные группы 
подходов к изучению КК: атомистические, изучаю-
щие дискретные единицы КК, реализованные в язы-
ке, и холические подходы, рассматривающие куль-
турные модели. Группу дискретных единиц в нашей 
классификации составляют:

– на денотативном уровне – прецедентная едини-

ца: культурно-маркированное знание; наименование 
реалии (реалия-слово) или артефакта (включая бес-
тиарий и артефакты вторичного мира), прецедент-
ное имя, прецедентное высказывание, прецедентный 
текст, прецедентная ситуация;

– на коннотативном уровне – культурно­маркиро-

ванный смысл: культурно-маркированное значение 
слова; культурно-маркированный аттитюд (сомато-
логический, нумерологический, кинесико-проксе-
мический, хроносический, колоремный и другие); 
культурно-маркированная аллюзия, денотатом кото-
рой являются миф, Библия, литературное произведе-
ние, историческое событие, событие в жизни соци-
альной группы или человека (локальная аллюзия); 
и стереотип: стереотип поведения, стереотип-пред-
ставление, включающее стереотипные образы (зоо-
морфные, этнические, профессиональные, социаль-
ные и др.) и стереотипная ситуация.

Дискретные единицы входят в состав культур-
ных моделей. Поскольку в данной части исследова-
ния анализируются только дискретные единицы КК, 
подробное описание культурных моделей опускается.

К основным свойствам КК относятся: антропо-
центричность (КК присущ только человеку, который 
является субъектом, его генерирующим, и/или носи-
телем); уникальность; ситуативность смысла едини-
цы КК как ментального конструкта [Гуревич: 121]; 
необходимость реципиента, субъекта декодирования 
КК [Гуревич: 122]; владение адресантом и адреса-
том (реципиентом) одним и тем же КК для его деко-
дирования; риск сбоя декодирования и игнорирова-
ния КК. Важным для нашего исследования свойством 
КК является его динамичность (подверженность 

трансформациям и преобразованиям в социальном 
пространстве и времени) [Букина: 236; Батыршин, 
Гуревич: 12]. Не менее важным свойством является 
мультимодальность трансляции КК в современном 
коммуникативном пространстве.

Особо отметим фольклорный генезис КК. Причис-
ление некоей единицы к КК обусловлено актуаль-
ностью объекта, который она обозначает, или смыс-
ла, выработанного в контексте данной культуры, 
для всех или большинства ее членов (нации, поко-
ления, профессионального сообщества и т. д.). Даже 
авторское произведение, переосмысленное сообще-
ством (коллективным сознанием), может стать преце-
дентным текстом (иногда без знания его содержания 
и понимания его смысла) или именем и развиваться 
в обществе по законам фольклорного жанра (напри-
мер, анекдота или мема).

С.Н. Петренко отмечает повышенную степень 
фольклоризации культуры эпохи постмодерна [Пе-
тренко: 116]. Лингвокреативная функция медиапро-
странства реализуется в возникновении сетературы, 
охватывающей «прозаические, песенные и стихотвор-
ные тексты, которые существуют и распространяются 
исключительно (или по преимуществу) в Сети» [Пе-
тренко: 129], включая интернет-фольклор (netlore). 
Здесь нужно оговориться, что фольклор предполагает 
устную коммуникацию, тогда как интернет-фольклор 
транслируется только в письменной форме, которую 
«нельзя без потерь перевести в устную» [Кронгауз: 
113]. К фольклору эти тексты относятся в том смыс-
ле, что это контент, создаваемый (часто анонимно) 
пользователями.

Выделяются вербальные и визуально-вербальные 
жанры поэтического интернет-фольклора. Вербаль-
ные жанры включают тексты, рассчитанные на вер-
бальную передачу реципиенту, часто построенные 
на «взаимодействии культурных традиций как тек-
стопорождающем механизме» [Петренко: 132]: хай-
кумена (русские хайку); хокку плюс; хокку минус; 
стишки-пирожки и порошки. С.Н. Петренко счита-
ет стишки-порошки «промежуточным звеном между 
сетевой литературой и интернет-фольклором» [Пе-
тренко: 116], что обусловлено тенденцией к их визу-
ализации. К визуально-вербальным жанрам можно 
отнести мемы, демотиваторы, видео, сгенерирован-
ные ИИ (могут быть чисто визуальными).

Популярность интернет-фольклора обусловле-
на следующими факторами: 1) медийность форма-
та (помещается на экране смартфона без прокрутки); 
2) доступность смысла текстов для массовой аудито-
рии (мейнстрим); 3) доступность приобщения (ка-
жется, что такой текст легко написать); 4) закончен-
ность, целостность, содержательность короткого 
текста, часто (не всегда) обладающего эстетически-
ми достоинствами; 5) развлекательность: смехо-
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вой (юмористический или иронический) эффект, ра-
дость узнавания.

В результате анализа текстового материала были 
выделены следующие функции интернет-фолькло-
ра: рекреационная; лингвокреативная (демонстрация 
или упражнение в остроумии); фатическая; кодирую-
щая (обозначение принадлежности к определенному 
КК или остранение от него); рефлексивная (функция 
самоопознания и аутопсихотерапии) (см.: [Лот-
ман: 36]).

Таким образом, основные характеристики интер-
нет-фольклора включают: вторичность (третичность) 
жанров [Щукина: 49]; народный генезис (фольклор-
ность); анонимность (даже при наличии ника автора); 
гипертекстовость (при наличии ника автора); пла-
стичность; идеологическая маргинальность (не всег-
да); смеховая природа; языковая игра; коннотативная 
окрашенность; использование несовместимых по-
нятий (абсурдность, алогичность, анахроничность); 
необходимость владения кодом для понимания, 
«лингвокультурной компетенцией определенного 
уровня» [Щукина: 51].

Среди жанров сетевой поэзии особой «культу-
роносностью» характеризуются стишки-пирожки 
и стишки-порошки, что и определило их выбор в ка-
честве материала данного исследования. Стишок-пи-
рожок – ироническое стихотворение в форме катрена, 
написанное четырехстопным ямбом, количество сло-
гов которого по строкам составляет 9-8-9-8, без риф-
мы, заглавных букв и знаков препинания [Петренко: 
119–120]. Стишок-порошок – ироническое стихотво-
рение, построенное по ритмической модели 9-8-9-
2, в котором рифмуются вторая и четвертая строки, 
знаки пунктуации и заглавные буквы не используют-
ся, анжамбеман в конце строфы акцентирует парадок-
сальность мысли и усиливает смеховой эффект [Пе-
тренко: 126–127]. М.А. Кронгауз выделяет в порошках 
ретроспективный пуант в форме усеченной строки 
и рифмы, который «вызывает конфликт, оказываясь 
несовместимым с предыдущим текстом, и вынужда-
ет читателя переосмыслить текст» [Кронгауз: 123].

Для стишков обоих жанров характерно исполь-
зование прецедентных единиц и культурно-мар-
кированных смыслов культур и субкультур разно-
го порядка в самых неожиданных комбинациях. 
И.А. Чемезова, исследуя жанр стишков-порошков 
в аспекте языковой игры, выделяет, в частности, ме-
ханизм снижения, опрокидывания смыслов исходной 
прецедентной единицы за счет введения новых слов-
ных компонентов [Чемезова: 154].

В данном исследовании стишки-пирожки и стиш-
ки-порошки исследуются с точки зрения их способ-
ности транслировать культурные коды разных типов 
в динамике. Рассмотрим способы трансляции КК 
в текстах этих жанров. 

Анализ показал, что «строительным материалом» 
создания смехового эффекта стишка в основном явля-
ются единицы национального (российского и некото-
рых других) и поколенческого культурного кода (со-
гласно типологии культурных кодов, представленных 
выше). Тематически источники прецедентных еди-
ниц и культурно-маркированных смыслов в стишках 
можно условно разделить на 4 группы: литература, 
фольклор, кино и телевидение, музыка. Наибольшее 
количество стишков из 100 основаны на упомина-
нии названий произведений литературы, имен писа-
телей и литературных персонажей (42 %). Отметим, 
что 12 стишков из этой группы посвящены личности 
и творчеству А.С. Пушкина. Фольклорные источни-
ки (32 %) включают сказки, пословицы, поговорки, 
скороговорки, народные поверья, обряды, традиции, 
представления, стереотипы (в том числе стереотип-
ные этнические представления), сленг разных поко-
лений, особенно часто упоминаются реалии и тра-
диции СССР, составляющие феномена «советское 
детство» и аллюзии на них. Кино- и мультфильмы, 
телепрограммы прямо или аллюзивно упоминаются 
в 14 % стишков, музыкальные произведения (в ос-
новном популярная музыка) – в 12 %.

Рассмотрим приемы трансляции единиц культур-
ного кода. Отметим сразу, что эти приемы, как прави-
ло, применяются в различных сочетаниях.

Прямое упоминание единицы КК. Как прави-
ло, в стишке присутствует контрастное или абсурд-
ное соединение двух и более единиц КК из одного 
или разных тематических источников, эпох, культур, 
пространств (время, место): толпа ревела хлеба зре-

лищ / и колизей по швам трещал / и вдруг с трибу-

ны кто­то крикнул / борща ©Михаил Гаевский [1]. 
Здесь соединяются прецедентное высказывание по-
эта-сатирика Ювенала «Хлеба и зрелищ!», которым 
он описал современное ему римское общество, пре-
цедентное имя «Колизей» и реалия-слово «борщ». 
Особый эффект имеет использование плоскости 
«пища» (хлеб – борщ), а также противопоставление 
зрелища для большого количества зрителей и оби-
ходно-бытовой сцены обеда.

Следующий стишок, скорее всего, был спровоци-
рован фотографией (рис. 1): в музее юных падаванов / 
сегодня праздничный концерт / потом дарт вейдер 
прочитает / всем про гагарина стихи ©Елена [2].

Здесь соединены прецедентные имена из раз-
ных КК, объединенные темой космоса: первый че-
ловек в космосе Юрий Гагарин и центральный персо-
наж саги «Звёздные войны» (с 1977, реж. Дж. Лукас) 
Дарт Вейдер (игра слов dark (тёмный) / death (смерть) 
и invader (захватчик)2). Абсурдность достигает-
ся тем, что в один нарратив помещаются героиче-
ский (светлый) образ первого космонавта и кино-
персонаж, олицетворяющий тёмную сторону силы. 
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Эффект низвержения демонического образа усилива-
ется детской миссией злодея – почитать стихи про Га-
гарина на празднике юных падаванов (англ. padawan), 
то есть детей, учеников мастера-джедая3.

Абсурдность нового нарратива в стишке неужто 
нету черепахи / спросил гагарина лоза / давай греби 
отсюда мальчик / пока веслом не получил ©Борис & 
Д77 [2] формирует соединение четырех прецедент-
ных единиц: мифологическое представление разных 
народов о Земле, покоящейся на спине огромной че-
репахи, которая плавает в океане; полет Ю. Гагарина 
в космос; песня «Плот» Ю. Лозы (написана в 1982 г.); 
и отсылка к культовой сцене из комедии «Бриллиан-
товая рука» (1968, реж. Л. Гайдай), в котором репли-
ка одного из персонажей (А. Миронов) «Иди отсюда, 
мальчик, не мешай!» стала крылатой фразой.

Аллюзивное описание единицы КК. В следу-
ющем примере используется аллюзия на русскую 
народную (сюжет встречается в фольклоре и дру-
гих народов) волшебную сказку «Царевна-лягушка» 
и аллюзия на стереотипное этническое представле-
ние о французах как любителях блюда из лягуша-
чьих лапок (отсюда прозвище французов «лягушат-
ники»): лягушка ахнула ну здравствуй / мой принц 
румян и белокур / а он ответил облизнувшись / бон-

жур ©IvannaChuk [1]. Мы говорим именно о стере-
отипном представлении, потому что это блюдо так-
же является частью китайской национальной кухни, 
однако лягушатниками называют только французов. 
Контраст достигается и употреблением кратких форм 
прилагательных «румян и белокур», характерных 
для стиля русских народных сказок, и французского 
слова «бонжур» (переключение кодов) в позиции пу-
анта. Таким образом, сюжет о заколдованной царевне, 
в финале обретающей счастье с царевичем, получа-
ет другое развитие, о котором читатель догадывает-
ся, если ему известны прецедентный текст (сказка) 
и стереотипное представление о французах.

В следующем примере знатоки интеллектуальной 
игры «Что? Где? Когда?» помещаются в сюжет филь-
ма «Ирония судьбы, или С легким паром» (1975, реж. 

Э. Рязанов): грузя друзя в экспресс вечерний / не дума-

ли о том друзья / что в питер должен был уехать / 
вапще­то господин блинов ©Srd [2]. Название филь-
ма не упоминается, название города Ленинград, куда 
направляется главный герой фильма, заменено на Пи-
тер, а самолет – на поезд, но аллюзия расшифровы-
вается при условии, что прецедентный текст (фильм) 
известен реципиенту.

Показательным также является пример аллюзии 
на припев песни В. Цоя «Алюминиевые огурцы»: 
«Ведь я сажаю алюминиевые огурцы / На брезенто-
вом поле»: в средине августа чуть глуше / на поле 
огуречный звон / слегка тускнеет алюминий / слег-
ка топорщится брезент ©Виталий Щербаков [1].

Интеграция другого значения слова (омони-
мия, полисемия) или нового значения слова в со-
став единицы КК. В стишке приедут к гоголю ре-

бята / присядут у костра в кружок / а он им знаете 
когда­то / я жег ©борго [1] обыгрывается прямое 
значение глагола «жечь» (заставлять гореть или унич-
тожать огнём) и одно из переносных, сформировав-
шееся в сленге 1990-х, «жечь, зажигать» – «вести 
себя вызывающе, экстравагантно» или «вдохновлять, 
воодушевлять». Первое значение слова аллюзивно 
описывает факт сожжения писателем второго тома 
«Мертвых душ». Здесь также наблюдается аллюзия 
на традицию пионеров или туристов собираться у ко-
стра, что можно считать применением анахронизма.

Второе значение слова «жечь» обыгрывается так-
же в следующем стишке: открой окно и настежь две-

ри / скорей на улицу беги / покрепче подбери глаголы / 
и жги ©Борис [2]. Здесь это значение входит в состав 
аллюзии на цитату из стихотворения А.С. Пушкина 
«Пророк» (1828), где глагол «жги» имеет значение 
«обращайся к умам и сердцам людей».

Языковая игра, построенная на омонимии сло-
ва «любовь» и женского имени Любовь, реализова-
на в стишке: любовь нечаянно нагрянет / когда ее 
совсем не ждешь / когда она в командировке / каза-

лось бы еще два дня ©GoldMund [1]. Прямая цитата 
из песни «Сердце» (муз. И. Дунаевский, сл. В. Лебе-
дев-Кумач) из фильма «Веселые ребята» (1934, реж. 
Г. Александров) рисует образ возвышенных чувств, 
который резко низводится прозаичностью шаблон-
ной сцены неожиданного возвращения одного из су-
пругов из командировки. В стишке у красной шапоч-

ки задача / таскать бабуле пирожки / а что поделать 
если мама / неиссякаемый поэт ©eslitak [2] игра слов 
строится на полисемии слова «пирожок» – хлебобу-
лочное изделие и стишок-пирожок. В новом наррати-
ве Красная Шапочка носит бабушке стишки-пирожки.

В следующем примере новое значение слова «пи-
рожок» используется как способ ассимилирования 
образа недосягаемого по мастерству поэта к совре-
менному поэтическому жанру: уже не может няня 

Рис. 1. Фотография, иллюстрирующая 
стишок-пирожок [2]

Способы трансляции культурных кодов в современной сетевой поэзии
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кружку  /  держать  в морщинистых руках  /  а  са-

шенька всё пишет вирши / подсел пиит на пирожки 
©Олег С [2]. Контрастным здесь является и употре-
бление устаревших слов «пиит», «вирши» параллель-
но с разговорным «подсел на пирожки».

Пример языковой игры, основанной на несколь-
ких значенииях глагола «отжимать»: режим отжима 
у енота / бесспорно развит хорошо / он отжимает 
всё на свете / что лишь понравится ему ©SerZh V. [2]. 
Прямое значение – «отжимать воду (из выстиранного 
белья)» и сленговое «отбирать что-то (силой)», сфор-
мировавшееся в 1990-е. Нарратив основан на аллю-
зии на название животного «енот-полоскун», хищ-
ного млекопитающего семейства енотовых, которое 
в самом деле имеет потребность окунать в воду всё, 
что попалось в его цепкие лапки (возможно, для раз-
мягчения пищи)4. Образ енота широко используется 
в мифологии, фольклоре, литературе, мультиплика-
ции, комиксах и видеоиграх. В фольклоре индей-
ских племен енот, как стереотипный зооморфный 
образ, отличается хитростью, наглостью и ворова-
тым характером (trickster). В русском языке название 
«енот-полоскун» может употреблятся как шутливое 
описание человека, который заботится о чистоте (от 
глагола «полоскать (белье)»), отсюда – «режим от-
жима». Иронический эффект в стишке достигается 
приемами языковой игры и аллюзии на характери-
стики енота как животного и фольклорного персо-
нажа, что, однако, идет в разрез с восприятием обра-
за енота как добродушного зверька, поющего песню 
«Улыбка» В. Шаинского в советском мультипликаци-
онном фильме «Крошка-енот» (1974, реж. О. Чуркин) 
по сказке Лилиан Муур (Lilian Moore) “Little Raccoon 
and the thing in the poolˮ («Крошка Енот и тот, кто си-
дит в пруду», пер. О. Образцовой).

Помещение единицы КК в другой времен-
ной (анахронизм) и/или пространственный кон-
текст (не обязательно контрастирующий). Пример 
помещения прецедентного высказывания из легенда-
риума Дж.Р.Р. Толкина (J.R.R. Tolkien) в контекст со-
ветской эпохи: аркадий каждый вечер шепчет / ты 
прелесть прелесть ты моя / перебирая карбюратор / 
любимой нивы в гараже ©Елена [2]. В советское вре-
мя автолюбители сами ремонтировали свои автомо-
били в гаражах, ласково называя свои авто, например 
«ласточка». Персонаж Голлум (англ. Gollum) называ-
ет My Precious («Моя Прелесть») себя в книге «Хоб-
бит, или Туда и обратно» (The Hobbit, or There and 
Back Again, 1937) и Кольцо в книге «Властелин Ко-
лец» (The Lord of the Rings, 1954-55). Смеховой эф-
фект достигается путем соединения прецедентной 
ситуации и прецедентного высказывания разных ис-
точников и пространств.

Приведем пример, в котором прецедентное имя 
и высказывание вписаны в контекст другой культу-

ры: ночь пагода сады фонарик / бумажный светит 
вдалеке / не наливайте больше блоку / саке ©zrbjvt [1].

В следующем стишке аллюзивно пунктирно, 
но узнаваемо рисуется образ А.С. Пушкина (бакен-
барды, стихи) и прямо упоминается прецедентное 
имя Дантес: я отрастила бакенбарды / и написала 
два стиха / меня уволил мой начальник / с тупой фа-

милией дантес ©freutmich [2]. Однако это описание 
помещается в абсурдный контекст: сотрудница (окон-
чание женского рода у глагола «отрастила») офи-
са или отдела была уволена начальником по фами-
лии Дантес из-за поклонения поэту Пушкину. Здесь 
также отражается типичная безусловно положитель-
ная трактовка образа великого русского поэта в куль-
турном коде России, сожаление о его ранней гибели 
и желание спасти, вернуть поэта и вписать его образ 
в современную жизнь (чему есть множество приме-
ров в современном кинематографе, театре, маркетин-
ге и пр.). Безусловно отрицательное восприятие фи-
гуры Дантеса в русской культуре маркировано здесь 
определением «с тупой фамилией».

Анахронизм часто строится на ярком контрастном 
столкновении реалий прежних эпох и сегодняшнего 
мира. В следующем примере герои романа М.А. Бул-
гакова изображены как пользователи современных 
электоронных устройств: на патриарших снова во-

ланд / но новый миша берлиоз / сидит в наушниках 
а ваня / бездомный юзает планшет ©urri [1]. Кон-
траст усиливается употреблением сленгового сло-
ва «юзает».

В стишке: на ямщика пойду учиться / я этот вуз 
давно искал / экзамены экстрим вожденье / вокал 
©Мурка [1] – реалия ямщик контрастирует с совре-
менными бытовыми ситуациями «сдать экзамен в ав-
тошколе и получить права водителя», «пройти кур-
сы экстремального вождения». Пуант «вокал» имеет 
особое значение для создания юмористического эф-
фекта. Здесь читается аллюзия на жанр ямщицких пе-
сен, известный в России с XIX в. Песни сочинялись 
во время долгого пути как от лица ямщика, так и его 
пассажиров, что, в частности, упоминается в сти-
хотворении А.С. Пушкина «Зимняя дорога» (1826): 
«Что-то слышится родное / В долгих песнях ямщи-
ка: / То разгулье удалое, / То сердечная тоска…».

Деконструкция прецедентной единицы 
или культурно-маркированного смысла с после-
дующей генерацией нового нарратива (не всегда аб-
сурдного) в пределах той же единицы КК. Напри-
мер: я принимал вас за синицу / а вы вдруг стали так 
смелы / и неожиданно сказали / курлы ©NataliE muzz 
noflyzone [1]. Первая часть прецедентного высказыва-
ния «Лучше синица в руке, чем журавль в небе» ре-
ализуется эксплицитно (синица), а вторая (журавль) 
описывается аллюзивно звукоподражательным сло-
вом «курлы» в позиции пуанта.
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В другом примере аллюзия на стихотворение 
А.С. Пушкина «Пророк» (1828) построена путем вы-
деления метафоры «глаголом жги» и помещения ее 
в абсурдный «опрокидывающий» контекст: я в хо-

лодильнике глаголы / храню лишь только для того / 
не жгли они чтоб слишком сильно / сердца изнежен-

ных людей ©ВСЕ ОК [2].
В следующем примере происходит деконструкция 

двух прецедентных единиц: поэт не ведал что когда­
то / его назначат нашим всем / и как дежурного за-

ставят / за всё на свете отвечать ©eslitak [2]. Здесь 
фраза «Пушкин – наше все!», сказанная А.А. Гри-
горьевым в 1859 г., соположена с аллюзией на фра-
зеосхему «А кто работать (платить, думать и т. д.) 
будет? Пушкин?», которая употребляется как в по-
вседневной речи, так и в произведениях литерату-
ры (М.А. Булгаков «Мастер и Маргарита», И. Ильф, 
Е. Петров «Двенадцать стульев») и других искусств, 
а также часто обыгрывается в мемах. 

Рефлексивное описание прецедентной едини-
цы или культурно-маркированного смысла. Функ-
циями таких стишков, по нашему мнению, являются 
скорее фатическая (см.: [Дымарский: 387]) или функ-
ция авторефлексии и автотерапии, нежели чем раз-
влекательная. Например, большая группа стишков, 
построенных на основе прецедентных ситуаций, со-
ставляющих феномен «советское детство»: в моем 
аналоговом детстве / остались ежик с узелком / 
скворечник крокодила гены / и хвостик ослика иа 
©Arman Teo [1]; нашла оксана две копейки / дошла 
до будки во дворе / и крутит диск у телефона / пыта-

ясь в юность позвонить ©Андрей [2]; когда мне было 
лет семнадцать / был в дефиците интернет / и дино-

завров я видала / и телефон был проводной ©Olga [2].
Другой пример – описание образа В. Цоя с исполь-

зованием прямых цитат из его песен и аллюзии на фак-
ты его биографии, сопровожденное иллюстрацией, 
на которой изображен музыкант с гитарой (со спи-
ны), уходящий от зрителя в закат или рассвет (рис. 2).

В стишке-пирожке:  бывает так  что  пишешь 
строчки / а их какой­то сукин сын / уже писал гораздо 

раньше / что я еще могу сказать ©bespamiatnykh [1] 
соединяются антифразис «Ай да Пушкин, ай да сукин 
сын!», шутливое восклицание самого поэта по по-
воду окончания драмы «Борис Годунов», и строка 
из письма Татьяны к Онегину «Я к вам пишу – чего 
же боле? / Что я могу еще сказать?» с перестанов-
кой двух слов.

Развитие прецедентной единицы или культур-
но-маркированного смысла (достраивание сюжета 
в пределах одной единицы к КК): дантес стреляет 
в александра / и ждет когда поэт умрет / прохо-

дит век другой проходит / но терпеливо ждет дан-

тес ©0331 [1].
В другом стишке развивается сюжет русской на-

родной колыбельной песни (строки «Придет серень-
кий волчок, / Тебя схватит за бочок…»): перевернув-

шись с боку на бок / подмяла под себя волчка / пал 
глупой смертью не отведав / бочка ©kata_rina_2.0 [2].

В следующих двух примерах достраивается сю-
жет двух известных скороговорок: «Ехал Грека 
через реку…» – держа большую кружку с пивом / 
в руке запомнившей укус / отведал грека прелесть ме-

сти / на вкус ©ленасть [1]; и «Шла Саша по шоссе 
и сосала сушку» – прошла все трассы александра / 
известный с детства сушкоед / а четкого произно-

шенья / все нет ©Soul [1].
Генерация абсурдного нарратива на стыке не-

скольких прецедентных единиц или культурно-мар-
кированных смыслов одного или нескольких про-
странства (тематического, временного). Например, 
абсурдность нарратива в стишке-порошке: тортила 
из воды достала / и мяч и ключик и муму / не перепу-

тать бы теперь что / кому ©Евдокея [1] строится 
на соединении сюжетов сказки А.Н. Толстого «Золо-
той ключик, или Приключения Буратино», рассказа 
И.С. Тургенева «Муму» и аллюзии на стихотворение 
А. Барто «Мячик» («Наша Таня громко плачет: / Уро-
нила в речку мячик…»). В стишке по хлебным крош-

кам ганзель с гретель / искали путь в ночном лесу / 
вели останки колобка их / в лису ©Gena_ [1] объе-
динены в один нарратив немецкая народная сказка 
«Гензель и Гретель» (сказки братьев Гримм) и русская 
народная сказка «Колобок». В немецкой сказке брат 
и сестра пытаются найти дорогу из леса, где остави-
ла их злая мачеха, по хлебным крошкам.

Таким образом, выделение лингвистических еди-
ниц КК позволяет отчасти «материализовать» этот 
ментальный конструкт и показать его значение в ре-
альной коммуникации. Интернет-фольклор являет-
ся одним из ресурсов динамической трансляции КК 
разных типов среди их носителей в естественном 
ее проявлении. Дискретные единицы КК, среди ко-
торых мы выделили прецедентные единицы и куль-
турно-маркированные смыслы, в стишках-пирожках 
и стишках-порошках транслируются способом пря-

Рис. 2. Иллюстрация, сопровождающая 
стишок-пирожок [1]
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мого наименования, но чаще описываются аллю-
зивно, подвергаются деконструкции, достраиваются, 
сталкиваются с другими единицами с последующим 
порождением абсурдного нарратива, приобретают 
другой смысл за счет интеграции других (новых) 
значений составляющих их лексических единиц. От-
дельную группу составляют рефлексивные стишки, 
выполняющие фатическую функцию или функцию 
саморефлексии. Эти способы динамической транс-
ляции подразумевают владение отправителем и ре-
ципиентом сообщения одним и тем же кодом. Пер-
спективами данного исследования является изучение 
востребованности (актуальности) тех или иных еди-
ниц КК, способности декодирования их носителями 
других кодов разных типов, а также потенциала таких 
единиц в маркетинговой лингвистике и социологии.

Примечания
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щения: 15.08.2025).

2 Rinzler J.W. The Making of Star Wars: The Empire 
Strikes Back. New York, Del Rey Books, 2010, p. 12.

3 Звездные воины. URL: https://starwars.fandom.
com/ru/wiki/%D0%9F%D0%B0%D0%B4%D0%B
0%D0%B2%D0%B0%D0%BD (дата обращения: 
15.08.2025).
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